
DE CAPPADOCIËRS EN HUN TALEN 

Cappadocië: pre- en protohistorie

Cappadocië was van oudsher een multiculturele en multilinguïstische streek. Uit 
de zogenaamde Cappadocische tabletten, in spijkerschrift gestelde handelsbrie-
ven van de Assyrische kârum (handelsnederzetting) Kaneš (nabij het moderne 
Kültepe, ongeveer 20 km ten noordoosten van Kayseri), kan de ethnische sa-
menstelling van Cappadocië in de negentiende eeuw voor Christus gereconstru-
eerd worden op basis van de verschillende namen: Assyrische (Semitisch), Hit-
titische en Loewische (Indo-Europees), Hoerritische (Caucasisch) en Hattische 
(autochtoon). In Assyrische teksten wordt Cappadocië mât hatti genoemd, land 
van de Hattiërs, met als hoofdstad Hattuš (bij het moderne Bo azköy, ongeveer 
145 km ten oosten van Ankara). Dat deze multiculturele symbiose aanleiding 
gaf tot culturele kruisbestuiving blijkt onder meer uit de overname van het spij-
kerschrift door de Hittieten, Loewiërs, Hoerrieten en Hattiërs. 

Overigens suggereert de term “symbiose” ten onrechte dat het altijd peis 
en vree was in Cappadocië. Niets is minder waar. De Hittieten waren een oor-
logszuchtig volk dat binnen de kortste keren vrijwel heel Anatolië domineerde 
vanuit hun hoofdstad Hattuša (het voormalige Hattuš). Het Hittitische rijk duur-
de van 1700 tot 1180, de traditionele datum van de val van Troje (Ilios), in Hit-
titische teksten Taruisa (Wilusa) genoemd.  Ongeveer tezelfdertijd wordt de 
macht in Anatolië overgenomen door de Frygiërs, volgens Homerus bondge-
noten van de Trojanen (Ilias 2.862). Het Frygische rijk duurde van 1180 tot 
700, toen de Cimmeriërs Anatolië binnenvielen, de Frygische hoofdstad Gor-
dium verwoestten (696/695),  de Lydische hoofdstad Sardis veroverden (644), 
om vervolgens spoorloos te verdwijnen. 

In de zesde eeuw wordt Cappadocië het strijdtoneel van twee groot-
machten: het Lydische rijk onder leiding van de legendarische koning Croesus 
(560-546) en het Perzische rijk onder leiding van de al even legendarische ko-
ning Cyrus II (559-530).  Cappadocië was inmiddels ingelijfd in het Medische 
rijk van Astyages (585-550), de schoonbroer van Croesus. De grens tussen het 
Medische en Lydische rijk was de rivier de Halys. Ondanks, of dankzij, de be-
ruchte uitspraak van het orakel van Delphi steekt Croesus de Halys over en ver-
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overt Pteria, volgens Herodotus het machtigste land ( ) in Cappadocië (His-
toriae 1.95).  De twee legers treffen elkaar in Pteria, maar de slag eindigt onbe-
slist. Het orakel blijkt vervolgens toch in het nadeel van Croesus te werken, 
want Cyrus verovert Sardis in 546 en maakt zo een einde aan de Lydische heer-
schappij. 

Herodotus leert ons dat de naam Cappadocië uit het Perzisch afkomstig is 
(Historiae 7.72). Cappadocië wordt inderdaad voor het eerst met name vermeld 
in de beroemde drietalige Behistun-inscriptie van Darius I (522-486): Katpatuka 
in de Oudperzische versie, Katpatukka in de Babylonische, Katpatukaš in de 
Elamitische. Herodotus vertelt ons echter ook dat de Cappadociërs door de 
Grieken “Syriërs” genoemd werden (Historiae 1.72, 5.49). De geograaf Strabo, 
afkomstig uit Amaseia in Pontus, dat in die tijd tot Cappadocië behoorde, ver-
klaart waarom (Geographia 12.3.9): 

Hij [Herodotus] noemt de Cappadociërs “Syriërs”; immers ook nu nog 
worden zij “Witte Syriërs” genoemd, terwijl degenen die aan de andere 
kant van de Taurus wonen “Syriërs” genoemd worden. Die bijnaam 
[“Witte Syriërs”] is er gekomen omdat zij [de andere Syriërs], in verge-
lijking met hen die aan deze kant van de Taurus wonen, een donkere 
huidskleur hebben en de anderen niet. 

Hieruit kan afgeleid worden dat de Cappadociërs rechtstreeks van de Hittieten 
afstammen. Reeds onder Hattusili I (1650-1620) vielen de Hittieten Syrië bin-
nen, dat onder Suppiluliuma I (1350-1322) volledig ingelijfd werd. In de Torah 
worden de hittîm vermeld onder de pre-exilische volkeren van het land 
Canaän.  In Babylonische teksten kan mât hatti zowel naar Syrië als naar Cap-
padocië verwijzen. 

De Hellenisering van Cappadocië

Onder Darius I werd Katpatuka / Cappadocië de derde satrapie in de administra-
tieve indeling van het Perzisch rijk. Van de Cappadocische satrapen zijn er 
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slechts drie met name gekend. De laatste is ook de bekendste: Ariarathes, die in 
350 satraap werd en weigerde zich te onderwerpen aan Alexander de Grote, 
toen die Anatolië veroverd had. Ariarathes werd in 332 uitgeroepen tot koning 
van Cappadocië en werd de stamvader van de dynastie der Ariarathiden. On-
danks hun Perzische afkomst (aria- betekent “Arisch”, i.e. “Perzisch”) waren de 
Ariarathiden rasechte filhellenen, zoals onder meer blijkt uit de bijnamen van 
Ariarathes V (163-130): , van wie Theodor Mommsen het 
volgende zegt:

“durch ihn drang [die hellenistische Bildung] ein in das bis dahin fast bar-
barische Kappadokien und freilich auch ihre Auswüchse [cursief toege-
voegd – MJ]”. 

Tijdens het bewind van de Ariarathiden moet de Griekse taal zich langzaam 
maar zeker in Cappadocië verspreid hebben. Het helleniseringsproces werd ver-
sterkt door de Romeinse annexatie in 17 na Christus door Tiberius (14-37), die 
de hoofdstad Mazaca (een Perzische naam) omdoopte tot Caesarea ( ). 
Strabo, die de annexatie zelf meegemaakt heeft, schrijft hierover (Geographia
12.4.6): 

Onder hun bewind [van de Romeinen] hadden de meeste [autochtone 
volkeren van Anatolië] zowel hun taal als hun namen al verloren. 

Enkele eeuwen later merkt de Latijnse kerkvader Hiëronymus zelfs op: sermo 
graecus, quo omnis oriens loquitur “de Griekse taal die het hele Oosten 
spreekt” (Patrologia Latina 26.382). Een typisch product van de hellenisering 
was Hyperochides, een Anatolische Jood, van wie Clearchus van Soli, een leer-
ling van Aristoteles, het volgende zegt (fr. 6):9

Hij was een Griek, niet alleen in zijn taal, maar ook in zijn ziel. 

Het Grieks mag dan tijdens de eerste eeuwen van het Romeinse keizerrijk lin-
gua franca en cultuurtaal geweest zijn, toch zijn er voldoende aanwijzingen 
voor het voortleven van de oorspronkelijke Cappadocische taal. Een eerste indi-
catie vinden we in het Pinksterverhaal van de apostelen die plots de gave van 
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“spreken in tongen” bleken te hebben (Ac. 2.1-13). Onder degenen die elk “in 
hun eigen taal” ( ) hoorden wat er gezegd werd, bevonden zich 
naast Parthen, Meden en Elamiten ook Cappadociërs (Ac. 2.9). Xenophon van 
Ephese, een (beperkt) romanschrijver uit de tweede (?) eeuw na Christus, ver-
meldt een zekere Hippothoüs, die Cappadocisch spreekt: 

(De spiritu sancto 29.74.50)

ook wij, Cappadociërs, spreken zo in ons eigen land. 
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Von allen nichtgriechischen Ländern ist am gründlichsten Kleinasien hel-
lenisiert worden. Die ungeheuere Masse griechischer Inschriften, die auf 
dem ganzen Gebiet sich finden … zeigt, dass Kleinasien mindestens in 
der römischen Kaiserzeit ein ganz griechisches Land mit griechischer 
Cultur gewesen ist. 

Notandum est quod in multis partibus Turcie reperiuntur clerici, episcopi 
et arciepiscopi qui portant vestimenta infidelium et locuntur linguam 
ipsorum et nihil aliud sciunt in Greco proferre nisi missam cantare et 
evangelium et epistolas; alias autem orationes dicunt in lingua Turco-
rum. 

                                                     

37658 Tetradio.indd   6337658 Tetradio.indd   63 05-02-2008   13:07:1005-02-2008   13:07:10



                    MARK JANSE64

Opgemerkt moet worden dat er in grote delen van Turkije priesters, bis-
schoppen en aartsbisschoppen zijn die de kleren van de ongelovigen dra-
gen en hun taal spreken en niets anders in het Grieks kunnen uitbrengen 
dan het zingen van de mis en de evangeliën en de epistels; andere toe-
spraken houden ze in de taal van de Turken. 
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ena tarós ítun ena çerífos mi to nékat ce fšéa dé zaiškan. ap etó cimóno 
níçta méra parakálinan to çeó na ta dók ena fšáx. as ta polá ta paraka-
lémata çeós ksen da ce néka pómne so fšáx. én sonundá néka jénse, 
ámma né perí épce né koríš, manaxó épce ena cötšékos. úlla tun šáisan. 
etó kaló mané dé ne, ípan, cʼ étreksan na ta ipún so despóš: despóš efén-
di, tšaxtšá ce tšaxtšá énne. filándža néka jénse cʼ épce ena kamiljú cötšé-
kos. tší as pkúm? tší lés eší? 

Er was eens een man met zijn vrouw, maar ze konden geen kinderen krij-
gen. Daarom baden zij dag en nacht tot God dat hij hen een kind zou ge-
ven. God verhoorde hun vele gebeden en de vrouw verwachtte een kind. 
Eindelijk beviel de vrouw, maar ze kreeg noch een jongen noch een meis-
je, doch ze kreeg een kamelenkalfje. Iedereen was verbaasd. “Dat is geen 
goede zaak”, zeiden ze, en haastten zich om het tegen de koning te zeg-
gen: “Heer en meester, dat en dat is er gebeurd. Die en die vrouw is be-
vallen en ze heeft een kalf van een kameel gekregen. Wat moeten we 
doen? Wat zeg jij ervan? 

Ook op het gebied van de fonologie is het Cappadocisch opmerkelijk 
door het gebruik van Turkse klinkers /ö, ü/, zelfs in Griekse woorden ( ksen), 
en Turkse medeklinkers /š, tš, dž/, al vindt men deze palatale medeklinkers ook 
in Griekse woorden (tší, eší).  Het ontbreken van de dentale fricatieven / , ð/ is 
eveneens te verklaren door de invloed van het Turks, dat deze klanken niet kent, 
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e.g. çeós < eós, perí < peði, dé(n) < ðé(n).  Een ander opvallend verschijnsel 
is de syncope van lettergrepen met onbeklemtoonde /i, u/, waardoor de om-
ringende medeklinkers “op elkaar botsen”, zoals in de uitspraak van de Cappa-
docische redenaar Pausanias van Caesarea, e.g. jénse < jénise, pómne < pómi-
ne.

The men among themselves generally speak Turkish, although they as a 
rule know common Greek. They also understand the local dialect, alt-
hough they do not talk it very freely. The use of the dialect is thus almost 
confined to the women and children, and as Turkish women often come to 
the Greek houses to help in house-work, the women also are apt to ac-
quire the habit of talking Turkish amongst themselves as well as to their 
husbands, which materially helps the decline of the dialect. Fertek in fact 
will, I believe, become entirely Turkophone, unless its schools save a 
small remnant to talk the common Greek. 

The Turkish has replaced the Greek spirit; the body has remained Greek, 
but the soul has become Turkish. 
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Multiculturele symbiose in Cappadocië 
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ípen di ki tu eú to kaó o nomát: Alláx Panajía mu, adé to korídzi ðós ta 
am pšiší, dže ðódžen da o eós am pšiší. 

de goede man van God zei: ʻAllah Alheilige Maagd, dit meisje hier, geef 
haar een ziel,ʼ en God gaf haar een ziel. 

De Cappadocische Diaspora 
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. 

we dachten dat we naar het paradijs gingen en we kwamen terecht in de 
hel. 

. 

Wij hebben het paradijs verlaten en gingen naar de hel. 

En vervolgens zwijgen de Cappadociërs, niet in alle talen, alleen in hun 
moedertaal, het Cappadocisch. De bekende Griekse dialectoloog Nikolaos Kon-
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tosopoulos schrijft in 1981 in zijn bekende overzicht van de Nieuwgriekse dia-
lecten het volgende:

 – , 
, ,  1922, 

 – , 
. 

Wie het Cappadocische dialect hoort – of liever: leest, aangezien deze 
dialecten vandaag de dag niet meer gesproken worden, aangezien vrijwel 
alle sprekers, vluchtelingen [van de Katastrofe] van 1922, gestorven zijn 
– weet niet of hij te maken heeft met Turks in Griekse mond dan wel met 
Grieks in Turkse mond. 
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patéram dóeka fšéa épci 

Mijn vader heeft twaalf kinderen gemaakt 

javrúm, ecína da éks da mínis pérnasan 
pérnasan … an du leró pérnasan 
tʼ ái vasiljú kambána krúi 
úlla sas lé na soroftít … sʼ platéa 
sa tokánja ombró na sorópsum da düzénja mas  
na fortósum na fíum 
úlla soróftan … anévasan sʼ arabá apán da düzénja tni 
anévasan da fšáxa tni 
anévasan da loxúsis da jorónja 
javrúm … sernitší tši da nétšis péniksan apu písu 
ksévan ap tu xorjó 
mjá ranún du spíti tni 
mjá ranún niklišá tni javrúm 
fé ni … pú na pán? 
šíkusan éna tra ói 
klén … na pám pú na pám? 
zʼ junanistán lé na pás 
ksévam … du xorjó mas dé feniði 
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ik ben trots dat ik Grieks, orthodox, Mistiotis, Cappadociër en Klein-
Aziaat ben 

Mark JANSE 
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Appendix I: Cappadocische woordenlijst
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